Annotation

    Новые приключения легендарного Искателя Ричарда Рала и его супруги Кэлен в первой книге новой трилогии «Ричард и Кэлен» — повествующей о дальнейшей судьбе полюбившихся героев саги «Меч Истины».

    

    Несчастный случай приводит к обнаружению загадочного устройства, которое на протяжении многих веков было спрятано глубоко под землёй. Устройство приходит в действие и порождает ряд поистине тревожных пророчеств. Эти пророчества оказываются невероятно точными, и от того ещё более зловещими. В то время, как Зедд пытается выяснить, как уничтожить губительное устройство, оно порождает катастрофическое пророчество, которое затрагивает Ричарда и Кэлен, предсказывая неотвратимое событие, которому никто не сможет помешать. В то время, как катастрофа неминуемо приближается, устройство раскрывает, что в его силах отменить пророчество… в обмен на неосуществимую услугу.
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   Терри Гудкайнд 

   Машина пророчеств 

  

  
   

    Глава 1 

   

   — Тьма, — сказал мальчик.

   Ричард нахмурился, не уверенный что понял сказанные шепотом слова. Он оглянулся через плечо на обеспокоенное лицо Кэлен. Не похоже, чтобы она понимала смысл слов лучше, чем он.

   Мальчик лежал на потрёпанном ковре, постеленном поверх сырой земли у самой палатки, увешанной рядами драгоценных бус. Сейчас рынок вокруг Народного Дворца походил на небольшой, плотно застроенный город, составленный из многих тысяч палаток, фургонов и прилавков, усеянных великим многообразием товаров. Толпы людей, прибывшие сюда равно как из ближних, так и из самых дальних уголков Д’Хары ко дню большой свадьбы, живо интересовались всем: от сувениров и драгоценностей до свежеиспечённого хлеба и горячего мяса, от экзотических напитков и зелий до чёток.

   Грудь мальчика, с каждым неглубоким вздохом, едва заметно, вздымалась, но его глаза оставались закрытыми. Ричард наклонился ближе к слабеющему ребенку. 

   — Тьма?

   Мальчик слабо кивнул.

    — Тьма везде.

   Конечно, никакой тьмы не было. Яркие лучи утреннего солнца резвились над головами тысяч людей, проникали даже в самые тёмные уголки импровизированных улочек, сотворённых палатками и фургонами. Ричард не думал, чтобы мальчик видел что-то, кроме царившей вокруг праздничной атмосферы.

   Но слова ребёнка, казавшиеся, на первый взгляд, столь безобидными, должны были иметь другое значение, куда более жуткое, говорящее о совершенно ином, тёмном месте.

   Боковым зрением Ричард видел людей, медленно проходящих мимо и наблюдающих за Лордом Ралом и Матерью-Исповедницей, навещающих больного мальчика и его мать. Рынок был наполнен весёлой лёгкой музыкой, оживлёнными разговорами, смехом и звуками свершающихся сделок. Для большинства тех, кто проходил мимо, лицезреть Лорда Рала и Мать-Исповедницу, пусть и мимолётно, было событием всей жизни, которое они станут вспоминать ещё очень долго по возвращении домой.

   Стражники Гвардии Первой Когорты, стоявшие неподалеку, тоже внимательно наблюдали, но преимущественно за ближайшими скоплениями народа, бродившими по рынку. Их целью было удостовериться, что толпа слишком близко не приближается, хотя существенных причин ожидать неприятностей не было.

   После всего произошедшего каждый был в хорошем настроении. Годы войны закончились. Везде воцарился мир и процветание. Вчерашняя свадьба, казалось, ознаменовала начало мира возможностей, о котором раньше даже не мечтали.

   Прозвучавшие посреди такого изобилия солнечного света, слова мальчика, вызвали в Ричарде ощущение прикосновения какой-то нереальной тени.

   Кэлен присела на корточки рядом с ним. Ее белое атласное платье, отличительный символ ее статуса Матери-Исповедницы, казалось, сияло на фоне чистого весеннего неба, как будто она была ожившим добрым духом. Ричард подсунул руку под худые плечи мальчика и слегка приподнял его, чтобы Кэлен могла поднести мех с водой к губам ребенка.

   — Можешь сделать глоток?

   Мальчик, казалось, ее не слышал. Он проигнорировал вопрос и мех с водой.

    — Я один, — сказал он слабым голосом. — Совсем один.

   Голос его звучал так жалобно, что Кэлен, преисполненная состраданием, подвинулась ближе к мальчику и нежно коснулась его плеча, утешая.

   — Ты не один, — твёрдо сказал Ричард, желая рассеять ужас этих слов. — С тобой есть и другие люди. Твоя мать рядом.

   Глаза мальчика двигались под закрытыми веками, будто хотели разглядеть что-то в кромешной тьме.

   — Почему они все бросили меня?

   Кэлен осторожно положила руку на поднимающуюся грудь мальчика.

    — Бросили тебя?

   Затерявшись в каком-то другом мире, мальчик стонал и плакал. Голова его металась из стороны в сторону.

   — Почему они бросили меня одного в холодной темноте?..

   — Кто бросил тебя? — спросил Ричард, концентрируя усилия, чтобы быть уверенным, что услышит приглушенные слова мальчика. 

   — Где они оставили тебя?

   — У меня были сны, — произнёс мальчик, его голос прояснился и немного окреп.

   Ричард нахмурился при столь резкой и странной смене предмета разговора.

   — Какие сны?

   Путаница вновь овладела словами мальчика.

   — Почему у меня были сны?

   Вопрос, как показалось Ричарду, задавался не им и ответа не требовал. Тем не менее, Кэлен попыталась.

   — Мы не...

   — Небо всё ещё синее?

   Кэлен обменялась взглядом с Ричардом. 

   — Довольно синее, — заверила она мальчика. Так или иначе, не было похоже, что он услышал ответ.

   Ричард решил, что нет смысла продолжать донимать мальчика вопросами. Он был, несомненно, болен, и не понимал, что говорил. Бесполезно пытаться выяснить значение слов сказанных в бреду.

   Внезапно маленькая рука ребенка вцепилась Ричарду в предплечье.

   Тут же до него донёсся звон стали, вынимаемой из ножен. Не оборачиваясь, Ричард поднял свободную руку, жестом отдавая приказ остановиться.

   — Почему они все бросили меня? — вновь спросил мальчик.

   Ричард наклонился чуть ближе к нему, надеясь хоть немного успокоить.

    — Где они бросили тебя?

   Его глаза распахнулись так неожиданно, что Ричард и Кэлен вздрогнули. Мальчик уставился на Ричарда так, будто пытался заглянуть ему в душу. Хватка его тонких пальцев на предплечье Ричарда была столь сильна, что тот едва мог поверить в способность ребенка на такое.

   — Тьма во дворце.

   Холодок, подкрепленный прохладным дыханием ветра, пробежал по коже Ричарда.

   Веки мальчика сомкнулись, он обмяк.

   В голосе Ричарда проступила резкость, несмотря на его намерение быть мягким.

   — О чем ты? Какая тьма во дворце?!

   — Тьма... ищет тьму, — услышал он шепот мальчика, переходящий в бессвязное бормотание.

   Брови Ричарда напряженно сдвинулись, когда он попытался понять значение всего этого. 

   — Что это значит, тьма ищущая тьму?

   — Он найдёт меня, я знаю, он найдёт.

   Рука ребенка, будто став слишком тяжелой, соскользнула с предплечья Ричарда. Кэлен взяла ее в свою; они оба ждали, что мальчик скажет еще что-нибудь, но он, казалось, умолк окончательно.

   Им нужно было вернуться во дворец. Люди могли ждать их.

   К тому же, Ричард не думал, что, даже если мальчик скажет что-то еще, его слова станут более понятными. Он посмотрел на мать, возвышающуюся над ребенком и нервно потирающую руки.

   Женщина сглотнула.

    — Он пугает меня, когда становится таким. Простите, Лорд Рал, я не хотела отвлекать вас от дел.

    Она выглядела преждевременно состарившейся от переживаний.

   — Это и есть мои дела, — ответил Ричард. — Я пришел сюда сегодня, чтобы побыть среди людей, которые не смогли попасть вчера во дворец на церемонию. Многие из вас проехали большие расстояния. Мать-Исповедница и я хотели выразить свою признательность всем, кто прибыл на свадьбу наших друзей.

   — Я не хотел бы видеть никого в таких очевидных бедствиях, как вы и ваш мальчик. Посмотрим, сможем ли мы найти целителей, чтобы выяснить, в чем дело. Может быть, они могут дать ему что-нибудь, чтобы помочь.

   Женщина покачала головой.

   — Я приглашала целителей. Они не могут помочь ему.

   — Вы уверены? — спросила Кэлен. — Здесь есть очень талантливые люди, которые могли бы помочь.

   — Им уже занималась женщина большой силы, Хедж Мэйд, всю дорогу, пока мы следовали по Тропе Харга.

   Кэлен изогнула бровь.

    — Хедж Мэйд? Что это за целительница?

   Женщин колебалась, отводя взгляд. 

    — Ну, она человек выдающихся способностей, как я слышала. Хедж Мэйд… одарённая, так что я подумала, что она, вероятно, может помочь. Но Джит — это её имя — сказала, что Генрик не болен, что он особенный.

   — Значит, это часто случается с вашим сыном? — спросила Кэлен.

   Женщина сжала кусок ткани её простого платья в кулаке.

   — Не часто, но случается. Он видит вещи. Я думаю, он видит нечто глазами других.

   Кэлен коснулась ладонью лба мальчика, потом провела рукой по его волосам.

    — Возможно, это просто бред из-за лихорадки, не более того, — сказала она. — У него жар.

   Женщина понимающе кивнула:

   — Его всегда так лихорадит, когда он видит глазами других.

   Она встретилась взглядом с Ричардом.

   — Что-то вроде предсказания. Я думаю, вот, что он делает во время такого состояния. Это какой-то вид предсказания.

   Ричард, как и Кэлен, не считал, будто мальчик видит что-то, кроме видений, вызванных лихорадкой, но не сказал об этом. Женщина и без того была сильно огорчена.

   Кроме того, Ричард не видел пользы в пророчествах. Он любил их даже меньше, чем загадки, а загадки он ненавидел. Ричард думал, что люди уделяют прорицанию гораздо больше внимания, чем оно того заслуживает.

   — Я не думаю, что здесь есть нечто большее, чем детское воображение, — сказал Ричард.

   Не было похоже, что женщина поверила хоть одному его слову, но и противоречить не была готова. Не так давно Лорд Рал был фигурой, страшащей всех в Д’Харе и не без оснований.

   Давние страхи, как и старые обиды, живут долго.

   — Возможно, он съел что-то плохое, — предположила Кэлен.

   — Нет, ничего такого. Он ест то же, что и я, — она изучала их лица некоторое время. — Но собаки обеспокоили его.

   Ричард нахмурился.

   — Что это значит «собаки обеспокоили его»?

   Женщина провела языком по высохшим губам.

    — Собаки — дикие собаки, я думаю — пришли сюда прошлой ночью. Я как раз ушла, чтобы купить буханку хлеба. Генрик следил за нашими бусами, выставленными на продажу. Он испугался, когда появились собаки, и залез внутрь. Когда я вернулась, они принюхивались и рычали у самого входа в палатку, шерсть у них на загривке стояла дыбом. Я схватила палку и прогнала их. А утром он стал таким.

   Ричард собирался что-то сказать, когда мальчик резко скрючился, принимая дикую позу. Вооружившись ногтями, он бросился на него и Кэлен, будто загнанное в тупик животное.

   Ричард подскочил, оттаскивая жену от мальчика, солдаты приготовили мечи.

   Быстро, как кролик, ребёнок рванулся прочь, скрываясь в неразберихе палаток и толпы. Два солдата немедленно двинулись следом. Мальчик нырнул под низкий фургон и вылез с другой стороны. Мужчины были слишком крупными, чтобы повторить его путь, а потому вынуждены были обходить фургон, давая ребёнку фору. Но Ричард не думал, что эта погоня продлится долго.

   В мгновение мальчик, вместе с солдатами, наступающими ему на пятки, растворился среди фургонов, палаток и людей. Было ошибкой убегать от солдат Первой Когорты.

   Ричард заметил, что рана на внутренней стороне руки Кэлен кровоточила.

   — Всего лишь маленькая царапина, Ричард, — заверила она, заметив направление его взгляда. — Я в порядке. Это просто испугало меня.

   Ричард взглянул на тыльную сторону своей руки. На ней были порезы, из которых сочилась кровь. 

   — Меня тоже, — расстроено вздохнул он.

   Капитан Охраны с мечом в руке сделал шаг вперёд. 

   — Мы найдём его, Лорд Рал. На Равнине Азрита нет места, где можно было бы спрятаться. Он не уйдёт далеко. Мы найдём его. 

    Человек выглядел огорчённым от того, что кто-то, пусть даже ребёнок, пролил кровь Лорда Рала.

   — Как и сказала Мать-Исповедница, это всего лишь царапина. Но мне хотелось, чтобы вы нашли мальчика.

   Десять охранников прижали кулаки к сердцу.

   — Мы найдём его, Лорд Рал, — вновь сказал капитан. — Не сомневайтесь.

   Ричард кивнул:

    — Отлично. Когда сделаете это, позаботьтесь, чтобы он благополучно вернулся к матери. Здесь есть целители, продающие свои услуги. Приведите кого-нибудь из них сюда, когда найдёте мальчика, и узнайте, способны ли они оказать помощь.

   Капитан подробно проинструктировал солдат и направил их на поиски ребёнка. Кэлен наклонилась ближе к Ричарду.

    — Нам лучше вернуться во Дворец. Нас ожидает много гостей.

   Ричард кивнул.

    — Надеюсь, ваш сын скоро поправится, — сказал он женщине перед тем, как направится наверх по огромному плато, к Народному Дворцу. Это было место, которое он унаследовал вместе с властью над Д’Харой — страной, о существовании которой даже не подозревал, пока не стал взрослым. Во многих отношениях Д’Хара, империя, коей он управлял, оставалась для Ричарда загадкой.

  
  
   

    Глава 2 

   

   — Пенни за предсказание вашего будущего, господин?

   Ричард остановился, чтобы рассмотреть старую женщину, сидящую поджав ноги, в отдалении, рядом с одним из величественных залов Народного Дворца. Спиной она прислонилась к стене у основания мраморной арки, которая возвышалась над ее головой на несколько ярусов, в то время как она сидела в ожидании клиента, который подойдет на ее призыв. Коричневая тканевая сумка с вещами и тонкая палка лежали рядом с ее бедром. Она была одета в простое, но опрятное длинное шерстяное платье серого цвета. Кремовая шаль закрывала ее плечи и защищала от морозов уходящей зимы. Весна уже наступила, но пока еще была скорее обещанием, чем реальностью.

   Женщина пригладила назад выбившиеся пряди своих коричневых волос с проседью на висках, вероятно, желая выглядеть более представительно для потенциальных клиентов. По молочным зрачкам ее глаз, по тому, как наклонилась ее голова, не останавливая ни на ком взгляд, по ищущим движениям Ричард знал, что женщина не может видеть ни его, ни Кэлен. Только ее слух мог ей как-то помочь в понимании того великолепия, которое было вокруг нее.

   Позади сидящей старухи один из многих мостов вел в зал на втором этаже. Множество людей, прогуливающихся по мосту, были заняты разговором, другие держались за мраморные балюстрады, глазея на идущих внизу Ричарда, Кэлен и сопровождающий их контингент охранников. Многие из этой толпы людей, гуляющих по обширным коридорам, были посетителями, приехавшими на праздник за день до этого.

   Хотя Народный Дворец находился более или менее под одной крышей, в действительности это был целый город на вершине огромного плато, поднимающегося над Азритской равниной. Так как дворец принадлежал Лорду Ралу, некоторые его части были закрыты для публики, но большинство обширного комплекса служило домом для тысячи людей. Здесь находились жилищные кварталы для людей самых разных занятий: должностных лиц и купцов, ремесленников, рабочих, другие области были предназначены для посетителей. Расходящиеся коридоры связывали город воедино и давали доступ ко всем его частям.

   Недалеко от старухи, сидящей напротив стены, располагалась витрина магазина, продающего ткани. На протяжении всего дворца находились заведения всякого рода. Внизу внутри плато были сотни помещений для всего, начиная от кварталов солдат и заканчивая еще большим количеством магазинов для жителей и гостей города.

   Дорога вдоль плато, по которой ехали Ричард и Кэлен после посещения рынка, была кратчайшим путем к Народному дворцу. Однако она была узкой и местами опасной, поэтому большинству людей не разрешалось здесь ездить. Основной маршрут для посетителей, торговцев и рабочих всякого рода пролегал через большие внутренние двери и проходы внутри плато. Многие люди не отваживались подниматься к дворцу на вершине, предпочитая магазины на рынке, располагающемся в мирные времена на равнине, или же посещали сотни лавок по пути внутрь плато.

   Абсолютная недоступность дворца заключалась в поднятии моста и закрытии огромных внутренних ворот - все это делало нападение безрезультатным. На протяжении всей истории попыток осады сухой климат негостеприимной Азритской равнины расправлялся с захватчиками быстрее, чем защита внутри начинала ослабевать. Многие пытались, но не существовало никакого реального пути атаковать Народный Дворец.

   Вероятно, старухе тяжело далось восхождение во Дворец по внутренним путям. Из-за слепоты это должно было быть особенно трудно. Хотя здесь всегда находились люди, желающие знать будущее, Ричард предполагал, что она найдет больше клиентов на вершине, а значит и восхождение стоило того.

   Ричард смотрел на бесконечный коридор, заполненный людьми, вездесущим шепотом шагов и разговорами. Он предположил, что старуха, будучи слепой, отлично воспринимала звуки коридоров и была знатоком чудовищности этого места.

   Он почувствовал укол грусти, точно такой же, когда впервые заметил её, сидящую в одиночестве около одной из стен зала, однако сейчас он знал, что она не могла видеть высокие мраморные колонны, каменные скамейки и узорные гранитные полы, сверкающие от прикосновений лучей, поступающих из фонарей высоко над головой. Не считая лесов в Хартленде, где он вырос, Ричард считал дворец едва ли не самым красивым местом, которое он когда-либо видел. Он приходил в восторг при мысли, какой интеллект и усилия могли сотворить это место.

   Много раз на протяжении истории, как тогда, когда Ричард впервые попал сюда в качестве пленника, дворец был сосредоточием власти злых людей. В другие времена, как сейчас, это был центр мирного процветания, знак силы, закрепленный за Д’Харианской Империей.

   — Пенни, за предсказание моего будущего? — спросил Ричард.

   — Достойная сделка, — сказала женщина, не раздумывая.

   — Я надеюсь, вы не говорите, что мое будущее стоит не больше, чем пенни.

   Старуха улыбнулась слабой улыбкой. Ее затуманенные глаза смотрели, не видя.

   — Так и будет, если вы не прислушаетесь к предсказанию.

   Она слепо протянула руку, вопрос ждет своего ответа. Ричард поместил пенни на ее перевернутой ладони. Он представил себе, что у нее нет другого способа прокормить себя кроме как, предлагая предсказать  людям их будущее. Слепота придавала ей определенный рыночный  авторитет. Люди, вероятно, ожидали, что, будучи слепой, она имела доступ каким-то внутренним зрением, и вероятно вера помогла в её деле.

   — Ах, — сказала она, сознательно кивая, поскольку проверила вес монеты, что он ей дал. — Серебро, не медь. Очевидно, господин ценит свое будущее.

   — И что же ждет меня в этом будущем? — спросил Ричард. 

   На самом деле его совершенно не волновало, что могла предсказать гадалка, но он ожидал чего-либо в обмен на пенни.

   Она повернулась, хотя и не могла видеть его лица. Улыбка испарилась. Она призадумалась на мгновение, прежде чем заговорить.

   — Крыша обрушится. 

   Она выгладила так, будто слова вышли иначе, чем она намеревалась их произнести, так, будто они удивили её. Казалось, что она потеряла дар речи.

   Кэлен и несколько солдат, ожидавших неподалеку, посмотрели вверх на потолок, покрывающий дворец уже тысячи лет. Вряд ли он грозил опасностью обвалиться.

   — Странное предсказание, — заметил Ричард, но оно вовсе не было его целью. — Тогда я предсказываю, что сегодня вы будете спать с полным животом. Неподалеку отсюда, слева от вас, в магазине продают горячие блюда. Этого пенни достаточно, чтобы купить одно. Позаботьтесь о себе, госпожа, и наслаждайтесь посещением дворца.

   Улыбка старухи вернулась, но в этот раз она отображала благодарность:

   — Благодарю вас, господин.

   Рикка, одна из Морд-Сит, бросилась вверх и остановилась. Она перемахнула свою длинную светлую косу через плечо. Он так привык к Морд-Сит, одетым в красное, что было слегка странно видеть их в коричневой коже, означавшей, что длительная война закончилась. Несмотря на менее пугающее снаряжение, было подозрительно видеть недовольство в её голубых глазах. К этому взгляду Морд-Сит он более чем привык.

   Угрюмый взгляд омрачил совершенные черты лица Рикки.

   — Я вижу, что полученные донесения правдивы. Ты истекаешь кровью. Что случилось?

   Тон Рикки отражал не простую озабоченность, это был растущий гнев Морд-Сит из-за того, что Лорд Рал, защищать которого она поклялась своей жизнью, попал в беду.

   — Ничего. И я не истекаю кровью. Это просто царапина.

   Рикка сосредоточила недовольный взгляд на руке Кэлен.

   — Вы вдвоем все должны делать вместе? Так и знала, что нельзя было отпускать вас без присмотра одной из нас. Кара будет в ярости, и не без оснований.

   Кэлен улыбнулась, чтобы рассеять озабоченность Рикки: 

   — Как и сказал Ричард, это просто царапина. И я не думаю, что у Кары есть причины заниматься чем-либо, кроме того, чтобы быть довольной и счастливой сегодня.

   Рикка не стала возражать и сменила тему: 

   — Зедд хочет видеть вас, Лорд Рал. Он послал меня, чтобы найти вас.

   — Лорд Рал! — старуха схватилась за его штанину. — Добрые духи, я не поняла... Мне очень жаль, Лорд Рал. Простите меня. Я не знала, что это были вы, я бы не стала...

   Ричард прикоснулся пальцами к плечу женщины, чтобы прекратить извинения и дать ей понять, что они не нужны.

   Он повернулся к Морд-Сит. 

   — Дедушка сказал, что ему нужно?

   — Нет, но по его тону было ясно, что это важно. Вы знаете Зедда и то, как он умеет убеждать.

   Кэлен слегка улыбнулась. Ричард слишком хорошо знал, что Рикка имела в виду. Пока Кара в течение нескольких лет находилась с Ричардом и Кэлен, наблюдая и защищая их, Рикка имела дело с Зеддом в Башне Волшебника. Она привыкла к тому, что Зедд частенько считал простые вещи неотложными. Ричард полагал, что Рикка по-своему  симпатизировала Зедду и защищала его. В конце концов, помимо того, что он приходился Лорду Ралу дедушкой, он был к тому же Первым Волшебником. Еще более важным было то, что она знала, как сильно Ричард заботится о нем.

   — Хорошо, Рикка. Пойдем, посмотрим, из-за чего завелся Зедд.

   Он хотел сделать шаг, но старуха, сидящая на полу, потянула его за штанину.

   — Лорд Рал, — сказала она, пытаясь притянуть его поближе, — Я бы не стала просить вас оплатить, тем более, я всего лишь скромный гость в вашем доме. Пожалуйста, возьмите серебряную монету назад в качестве моей признательности за гостеприимство.

   — Это была сделка, — ответил Ричард, стараясь успокоить её. — Вы выполнили свою часть. Я заплатил вам за предсказание.

   Она разжала ладонь, отпуская его штаны:

   — Тогда прислушайся к предзнаменованию, Лорд Рал, ибо оно истинно.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Следуя за Риккой вглубь частных, оббитыми панелями коридоров, Кэлен обнаружила Зедда, стоящего рядом с Карой и Бенджамином около окна с видом на небольшой дворик на дне глубокого кармана, образованного каменными стенами дворца, скрывающими его. Простая, без каких-либо украшений дверь недалеко от окна обеспечивала доступ к месту, где росло небольшое деревце сливы рядом с деревянной скамейкой на каменной площадке, окруженной зеленым плющом. Несмотря на то, что комнатка была маленькой, она привносила немного дневного света и свежего воздуха в недра дворца.

   Нахождение вдали от общих коридоров, вдали от постоянных взглядов, сосредоточенных на них, успокаивало Кэлен. Она почувствовала огромное облегчение, когда Ричард обнял её за талию, притянув к себе на мгновение. Это был момент близости, которую они не могли позволить себе, находясь в поле зрения общественности.

   Кара, одетая в белую кожаную форму, стояла, смотря в окно с видом на двор. Её светлая коса была прекрасно заплетена. Красный эйджил, оружие, которое носили Морд-Сит, висел на тонкой цепочке около запястья, выделяясь на белом фоне, словно капля крови на белоснежной скатерти. Эйджил, выглядевший как короткий кожаный стержень, на самом деле был столь же опасен, как и женщины, носившие его.

   Бенджамин был одет в униформу генерала и носил блестящий серебряный меч на бедре. Оружие не являлось всего лишь торжественным аксессуаром. Бесчисленное количество раз Кэлен видела командира в бою, замечала его отвагу. Она была той, кто назначил его генералом.

   Кэлен ожидала увидеть Кару и Бенджамина в обычной одежде, но оказалась не права. Они оба выглядели так, словно война еще не закончилась. Она предположила, что эта пара всегда была сосредоточена, так как охрана не должна расслабляться. Их жизни были посвящены защите Ричарда, Лорда Рала.

   Конечно, мужчина, охраняемый ими, был гораздо более опасным, чем любой из них. Одетый в свое черное с золотым облачение боевого чародея, Ричард каждым дюймом доказывал, что он настоящий Лорд Рал. Но более того, на своем бедре он носил Меч Истины, особое оружие, предназначенное для исключительной личности. Однако, несмотря на силу оружия, человек, носящий его, был подлинной мощью. Это было то, что делало его Искателем, и то, что делало Искателя таким грозным.

   — Они наблюдали всю ночь? — спрашивал Зедд, когда Кэлен и Ричард остановились рядом с ним.

   Лицо Кары стало таким же красным, как и её эйджил.

   — Я не знаю", — проворчала она, по-прежнему смотря в окно. — Это была моя свадебная ночь, и я проводила время иным образом.

   Зедд вежливо улыбнулся.

   — Конечно.

   Он взглянул на Ричарда и Кэлен, чтобы поприветствовать их краткой улыбкой. Кэлен подумала, что улыбка вышла короче, чем она ожидала.

   До того, как дед смог произнести что-либо, Ричард прервал его:

   — Кара, что происходит?

   Она посмотрела на него испепеляющим взглядом:

   — Кто-то наблюдал за нами в нашей комнате.

   — Наблюдал,— повторил он ослабевшим голосом — Ты уверена?

   Лицо Ричарда не выражало его мыслей по этому странному поводу. Кэлен обратила внимание, что он не отклонил утверждение Кары сразу же. Также Кэлен отметила, что Кара не сказала, что у неё было ощущение, будто за ними наблюдали. Она заявила, что на них смотрели. Кара едва ли была женщиной, поддающейся обману чувств.

   — Вчерашний день был наполнен событиями, множество людей собрались на вашу свадьбу, многие наблюдали за тобой и Бенджамином, — Ричард махнул рукой в сторону Кэлен, — Даже сейчас, несмотря на то что я привык к постоянному вниманию ко мне и Кэлен, когда мы наконец остаемся наедине, мне кажется, будто люди по-прежнему смотрят.

   — Люди всегда смотрят на Морд-Сит, — сказала Кара, явно подразумевая, что ей не померещилось.

   — Да, но они смотрят краем глаза. Люди редко смотрят Морд-Сит в глаза.

   — И?

   — Вчера все было иначе. Ты не привыкла к тому, что люди смотрят прямо на тебя. А вчера каждый наблюдал за тобой и Бенджамином. Все взгляды были сосредоточены на вас. Это не было тем, к чему ты привыкла. Возможно, это просто остатки чувства нахождения в центре внимания?

   Кара сосредоточилась на вопросе, обдумывая события с этой стороны. Наконец, её брови поднялись вместе с убеждением:

   —Нет. Кто-то наблюдал за мной.

   — Хорошо. Когда ты впервые ощутила, что кто-то наблюдает за тобой?

   — Прямо перед рассветом, — сказала она, не колеблясь. — Было все еще темно. Сначала я подумала, что кто-то есть в комнате, но кроме нас двоих никого не было.

   — Ты уверена, что наблюдали именно за тобой? — Зедд задал вопрос, звучащий достаточно наивно, но Кэлен знала лучше.

   Молчавший до этого Бенджамин выглядел озадаченно:

   — Вы имеете в виду, что, возможно, наблюдали за мной?

   Зедд направил многозначительный взгляд в сторону высокого, белокурого генерала Д'Хары: 

   — Я имею в виду то, что действительно ли они наблюдали за вами обоими.

   — Мы были там одни, — сказала Кара, её ворчание смолкло.

   Зедд наклонил голову к ней:

   — Вы были в одной из спален Лорда Рала.

   Понимание неожиданно промелькнуло в голубых глазах Кары. Её голос превратился из раздраженного в ледяной, едва она вошла в роль допрашивающего, что соответствовало Морд-Сит также хорошо, как и их кожаное облачение. Прищурив глаза, она посмотрела на волшебника.

   — Ты полагаешь, что кто-то заглянул в комнату в надежде увидеть Лорда Рала?

   Она точно поймала ход мыслей Зедда.

   Зедд пожал костлявыми плечами:

   — В комнате были зеркала?

   — Зеркала? Ну, я думаю...

   — В этой комнате два зеркала, — сказала Кэлен. — Одно в стороне, на стенде рядом с книжным шкафом, другое чуть меньше над туалетным столиком.

   Комната была одним из подарков Ричарда и Кэлен Каре и Бенджамину. Лорд Рал, находясь во дворце, выбирал одну из нескольких спален, вероятно, это было одной из древних уловок, чтобы помешать убийцам. Во дворце находились уединенные комнаты, принадлежащие Ричарду, которые он посетил или просто знал об их существовании. Ричард и Кэлен хотели, чтобы одна из этих милых комнат принадлежала Каре и Бенджамину, где бы они не находились в Народном Дворце. Это было правильно, так как Бенджамин возглавлял охранников Первой Когорты, когда присутствовал во дворце, а Кара была самым приближенным телохранителем Ричарда и Кэлен.

   Ричард, выросший лесным проводником, считал, что одной спальни более чем достаточно. Кэлен считала так же. У них, помимо прочего, были комнаты во дворце Исповедниц в Эйдиндриле, а так же другие апартаменты, отведенные для них в различных других местах.

   Кэлен действительно не заботилась, какие комнаты им принадлежали, или где, пока она и Ричард были вместе. Фактически, одним из самых счастливых ее воспоминаний было одно лето, проведенное в небольшом домике, который Ричард сам построил для них в безлюдной местности в Вестландии.

   Кара охотно приняла комнату во дворце. Несомненно, в значительной степени потому, что она располагалась неподалеку от комнаты Ричарда и Кэлен.

   — Зачем вы хотите знать были ли в комнате зеркала? — спросил Бенджамин. Его голос также изменился. Теперь он был генералом, отвечающим за безопасность Лорда Рала в Народном Дворце.

   Зедд поднял бровь и остановил на мужчине многозначительный взгляд.

    — Говорят, есть люди, умеющие использовать темные формы магии, чтобы видеть сквозь зеркало определенное место.

   — Ты в этом уверен, — спросил Ричард, — или это просто сплетни?

   — Сплетни, — кашлянув, признался Зедд. — Но иногда сплетни оказываются правдой.

   — И кто на такое способен? — тон Ричарда показался Кэлен очень подходящим Лорду Ралу, требующему ответов. Каждый раз, когда что-либо случалось, он становился очень сосредоточенным.

   Зедд поднял свои ладони вверх. 

   — Не знаю, Ричард. Ничего подобного я сделать не могу. Даже если это правда, я не знаком с этим умением. Как я и сказал, это всего лишь сплетня, которую мне довелось слышать, но не личный опыт.

   — Зачем им следить за Лордом Ралом и Матерью-Исповедницей? — спросила Кара. Теперь она явно была расстроена больше, чем когда думала, что кто-то следил за ней с Бенджамином.

   — Хороший вопрос,— сказал Зедд. — Ты что-нибудь слышала?

   Кара раздумывала лишь мгновение.

   — Нет. Я ничего не слышала и ничего не видела. Но я могла почувствовать, как кто-то смотрит.

   Зедд скривил рот, соображая.

   — Хорошо, я окружу вашу комнату щитом, который не пропустит внутрь любопытные взгляды.

   — И магический щит будет в состоянии остановить предмет сплетен? — поинтересовался Ричард.

   Улыбка Зедда наконец вернулась к нему.

   — Трудно сказать наверняка. Я не знаю, реальна ли такая способность, или нет, и не знаю, был ли действительно кто-то смотрящий в той комнате.

   — Был, — настойчиво произнесла Кара.

   Кэлен развела руками.

   — Мне кажется, что стоит просто напросто накрыть зеркала.

   — Нет, — задумчиво сказал Ричард, вглядываясь в атриум. — Я не думаю, что им следует накрывать зеркала или устанавливать в комнате щит.

   Зедд упер руки в бока. 

   — И почему же?

   — Если кто-то, так или иначе, наблюдал за той комнатой, а мы скроем все зеркала или закроем ее щитом, они не смогут опять в нее заглянуть.

   —Так в этом и есть суть, — ответила Кэлен.

   — И тогда они поймут, что мы о них знаем, и мы не сможем выяснить, зачем им вообще нужно было смотреть за комнатой.

   Зедд запустил свой длинный костлявый палец в беспорядочную копну седых волнистых волос и поскреб макушку. 

   — Ты запутал меня, мой мальчик.

   — Что ж, если кто-то действительно искал меня и Мать-Исповедницу, то они наверняка догадались, что в той комнате были не мы. Значит, если мы оставим комнату незащищенной щитом и не тронем зеркала, и Кара не почувствует, будто сегодняшней ночью за ней снова подглядывают, то это будет означать, что они действительно не были интересны Кара и Бенджамин. А если они действительно ищут нас с Кэлен, тогда они уже будут делать это в каком-нибудь другом месте.

   Кэлен достаточно хорошо знала Ричарда, чтобы понять, какой ворох мыслей он сейчас прокручивает в своей голове.

   Кара перебирала цепочку эйджила, обдумывая это. 

   — В этом есть смысл. Если они не придут смотреть сегодня вечером, то это означает, что они, вероятно, искали тебя и Мать-Исповедницу".

   Зедд небрежно вскинул руками и сказал:

   — Или это будет означать, что все это было лишь плодом воображения Кары.

   — Как мы можем выяснить, кто делает подобные вещи? Просматривает подобным образом комнату? — спросил Бенджамин прежде, чем дать Каре шанс возразить.

   Зедд пожал плечами:

   — Ну, я же не говорю, что подобные вещи в принципе возможны. Я никогда не слышал о подобных специфических отраслях магии, только слухи о них. Я думаю, что наше воображение в данный момент идет впереди нас. Давайте будем чуть более объективными сегодняшним вечером?

   После некоторого осмысления, Кара кивнула. 

   — Я буду внимательнее сегодняшней ночью. Но мне ничего не померещилось.

   Кэлен могла поклясться, что Ричард, уставившийся в атриум, думал уже о совершенно иных вещах. Остальные подумали о том же и в молчаливом ожидании пытались увидеть то, что у него на уме.

   — Слышал ли кто-нибудь из вас о Тропе Харга? — наконец спросил он в тишине.

  
  
   

    Глава 4 

   

   — Тропа Харга? — переспросил Бенджамин.

   Он засунул большой палец за пояс оружия и нахмурился в пол, пытаясь вспомнить, слышал ли он когда-то это название. Зедд покачал головой. Кэлен увидела в глазах Рикки то, что та поняла, о чем идет речь, но вместо того, чтобы самой ответить на вопрос, Рикка взглянула на Кару. То были отголоски авторитета Кары в глазах всех Морд-Сит.

   — Тропа Харга находится в Темных Землях, — сказала Кара.

   Ричард отметил холод, появившийся в ее голосе. Его глаза переметнулись с атриума на нее.

   — Где?

   — Темные Земли — это отдаленный регион Д'Хары, — она показала большим пальцем на местность позади себя. — К северо-востоку отсюда.

   — Почему они называются Темными Землями?

   — Их большая часть находится за пределами заселенных земель. Это место похоже на Дикие Дебри — изолированное, негостеприимное, однако оно не открытое, а состоит из огромных гор и темных лесов. Поэтому очень тяжело найти одинокие племена в дальних пределах, которые также нелегко отыскать. Но если вы все-таки попадете в места их проживания, вы рискуете тем, что эти люди обнаружат вас первыми.

   Слова Кары звучали настолько формально и по-деловому, что их можно было принять за какой-нибудь отчет для Лорда Рала, но голос ее был ледяным. 

   — По большей части погода пасмурная и мрачная. Солнце в Темные Земли практически не заглядывает. Возможно, это как-то связано с происхождением названия местности. 

   Кара крайне тщательно подбирала слова, и Кэлен подозревала, что название может иметь и другие корни.

   — Но ведь там живут цивилизованные люди, называют эти места домом, — сказал Ричард. — В конце концов это часть Д'Хары.

   Кара кивнула. 

   —В провинции Фаджин помимо столицы Сааведра, есть небольшие города в долинах, поселения в горах, но за форпостами простирается темная и запретная земля. Люди не ездят за пределы города или стараются держаться дорог. Об этом регионе известно немного, торговля развита слабо, отчасти потому, что торговать там не с кем.

   — Так в чем же дело? — спросил Ричард.

   Кара сделал паузу, прежде чем ответить. 

   — Многих, отправляющихся в Темные Земли, никогда не ви